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Bibliography

The two selected bibliographies we present in this issue cover
respectively: non-Polish editions of Gombrowicz’s works, both
prose and drama, the latter supplemented with stage performances
abroad, and non-Polish books, articles and reviews devoted wholly
or partially to Gombrowicz, in the chronological order. The first
bibliography gives also first Polish editions and reviews of non-
Polish editions and stage performances.

Both bibliographies are of necessity of incomplete character,
sincc they are based on Polish sources and those
available in Poland, which makes the information often second-
hand, especially as concerns the reception of Gombrowicz’s plays
abroad.

Selected Bibliography
of Witold Gombrowicz’s Works

1. Prose

Panmietnik z okresu dojrzewania. Roj, Warszawa 1933;
a revised edition entitled Bakakaj, Krakow 1957, repr. in: Dziela
zebrane, vol. 9. Paris 1972. Contents: A short explanation by
the author and stories written in the years 1928 —1932: , Tancerz
mecenasa Kraykowskiego;” ,.Krotki pamigtnik Jakuba Czarnie-
ckiego;” ,.Zbrodnia z premedytacja;” ,.Biesiada u hrabiny Kot-
tubaj;” ,.Dziewictwo;” ,.Na 5§ minut przed za$nieciem;” ,,Zdarzenia
na brygu Banbury.”

Ferdydurke. Roj, Warszawa 1938; a somewhat revised edition with
the author’s introduction, Panstwowy lnstytut Wydawniczy, War-
szawa 1957; repr. in: Dziela zebrane, vol. 1, Paris 1969.
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Translations
Into Spanish:

Ferdydurke. Novela, Argos, Buenos Aires 1947, a joint
translation supervised by the author (among the translators:
Virgilio Pinera, Humbert Rodriguez Tomeu, Adolfo Obieta, Luis

Centurion).

Reviews: Que [Bs Aires], 1947, No 55; F. Bondy, Preuves 1953, No 32.
2nd edition with an introduction by Ernesto Sabato, Ed.

Sudamericana, Buenos Aires 1964,

Reviews: ,.El Ullysses de los anos 30,” Primera Plana [Bs Aires], 13. oct. 1964;

A. Cahn, ,.Otro problema: la inmadurez.” E/ Tribuno [Salta, Argentina], 13 Dec.

1964: A. Cahn. La Voz del Interior [Cordoba. Argentina], 20. Dec. 1964; A. D. Q..

.Redescubrimiento de Gombrowicz,” La Nacion [Bs Aires]. 9 May 1965.

Ferdydurke, transl. by Ramon Folchi Camarasa, Edicions 62,
Barcelona 1968.

Into French:

Ferdydurke. Roman, transl. by Brone, with a foreword by
Konstanty Aleksander Jelenski, R. Julliard, Paris 1958.

Fragments: .Puissance de la forme. Filidor double d’un enfant.”
Preuves, 1953, No 34; Les Lettres Nouvelles, 1958, No 65.
Reviews: A. Sandauer, ,,A propos du Ferdydurke de G.” Les Temps Modernes,
1959, No 162; R. Julliard. R. Bazlen, [Letters to W. G. in:] Ferdydurke
et deux éditeurs. Gombrowicz, ed. by C. Jelenski and D. de Roux, L'Herne,
Paris 1971; M. Maurin, ,.Une apocalypse bouffonne,” Les Lettres Nouvelles,
18 March 1959; R. Micha, ,Une petite branche verte dans la bouche,”
Les Temps Modernes, 1959, August.

Ferdydurke, transl. by Brone, Union Générale d’Fditions,
Paris 1964: 2nd edition, 1967.

Ferdydurke. Roman. transl. by Georges Sédir, Union Générale
d’Editions, Paris 1973.

Reviews: H. Jechova, ,.Ferdydurke et Proust?,” Revue de Litterature Comparée,
1973. No 4.
Into German:

Ferdydurke. Roman. transl. by Walter Tiel, Neske, Pfullingen
1960.

Fragments: ,,Philidor mit Kind unterndht,” [in:] Polen erzdihlit.
Zweiundzwanzing Erzdhlungen, ed. by Gerda Hagenau, Frankfurt
am Main 1961: Davongen. Akzente [Minich]. 1962. No 6.
Reviews: H. Kicheldorfl, Neue Deutsche Hefie, 1961, No 82; .Pups-Pidagogie,”
Der Spicgel. 1961, No 2.

Ferdydurke. Roman, transl. by Walter Tiel, with an afterword
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by Hans Heinz Hahnl, Biichergilde Gutenberg, Wien— Frankfurt—
Ziirich 1969; 2nd edition, 1976.
Into Italian:

Ferdydurke, transl. by Sergio Miniussi, with an introduction
by Angelo Maria Ripellino, Einaudi, Torino 1961; 2nd edition,
1966.

Into English:

Ferdydurke, transl. by Eric Mosbacher, Mac Gibbon and
Kee, London 1961.

Ferdydurke. transl. by Eric Mosbacher, Harcourt Brace and
World, New York 1961.

Fragments in: Introduction to Modern Polish Literature. An
Anthology of Fiction and Poetry, ed. by Adam Gillon and Ludwik
Krzyzanowski, New York 1964; New Writing of Fast Europe. ed
George GOmori adn Charles Newman, Chicago 1968.

Reviews: Z. A. Grabowski, Tablet, 1961, 13 May; Times Literary Supplement,
1961, 3 Feb.; H. Junker, Newsweek, 1967, 29 May; J. Updike, The New
Yorker Maguzine, 1967. 23 Sept.

Ferdydurke, transl. by Eric Mosbacher, Calder and Boyars,
London 1965; 2nd edition, 1979.

Ferdydurke, transl. by Eric Mosbacher, Grove Press, New
York 1968.

Ferdydurke. Pornografia. Cosmos. Three Novels, Grove Press,
New York 1978.
Into Dutch: :

Ferdydurke, transl. by Willem A. Maijer, Hermann van der
Klei, Chris de Ruig, Moussault, Amsterdam 1962; 2nd edition,

1967.
Review: J. Pzisko, De Nieuwe Stem, 1963. No 6.

Into Serbo-Croatian:

Ferdydurke, transl. by Zdravko Mali¢, with an afterword by
Milan Vulpe, Mladost, Zagreb 1965.
Into Danish:

Ferdydurke. Roman, transl. by Peer Hultberg, Arena, Fredens-
borg 1967.
Into Swedish:

Ferdvdurke. Roman, transl. by Magnus Hedlund. Jan Stolpe,
Jan Kunicki and Bent-Erik Hedin, Bonniers, Stockholm 1969.
Into Norwegian:

9 — Literary Studies. t. X
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Ferdydurke. Roman, transl. from the French by Karna Danne-
vig, Gyldendal Norsk Forlag, Oslo 1969; 1975.
Into Japanese:

Ferdydurke, transl. by Kazuo Yonekawa, Shueisha, Tokyo 1970.
Into Slovenian:

Ferdvdurke, transl. by Katarina Salamun-Biedrzycka, Cankar-
jeva Druzba, Ljubljana 1974,

Opetani. Powies¢. Unifinished, under the penname of Zdzistaw Nie-
wieski, in instalments in Dobry Wieczor! Kurier Czerwony, 1939,
Nos 152—240; ed. in: Dziela zebrane, vol. 10: Varia, Paris 1973,

Translations
Into French:

Les Envoutés, transl. by A. Mailles, H. Wlodarczyk, Stock,
Paris 1977.
Review: J. Piatier, Le Monde, 1977, 9 July.
Into Italian:

Gli indemoniati, Transl. by Pietro Marchesani, Bompiani, Mi-
lano 1982.
Into English:

Possessed, transl. from the French by J. A. Underwood,
M. Boyars, London 1980.
Reviews: M. Irwin, The Times Literary Supplement, 1980, 25 April; R. Berthoud.
The Times, 1982, 18 Feb.

Trans-Atlantyk. Ed. in: Trans-Atlantyk. Slub. With an introduction
by Jozef Wittlin and commentary by the author, Instytut Litera-
cki, Paris 1953, repr. in: Dziela zebrane, vol. 2, Paris 1970.

Trans-Atlantyk. Slub. Z komentarzem autora, Czytelnik, War-
szawa 1957.
Reviews and discussions: D. de Roux, Entretiens avec Gombrowicz, Paris 1968;
Z. Mali¢, .La Construction du Trans-Atlantigue de W. G.,” Zagadnienia
Rodzajow Literackich, 1970, vol. 13; K. Schmidt. Der Stil von W. Gombrowicz
Trans-Atlantyk und sein Verhdltnis zur polnischen literarischen Tradition, Mei-
senheim am Glan 1974.

Translations
Into German:

- Trans-Atlantik, transl. by Walter Tiel, Neske Verlag, Pful-

lingen 1964. .

Review: T. Nowakowski, Die Welt, 1965, 18 March (literary supplement).
Repr. in: Verfiihrung, Trans-Atlantik, Indizien, transl. by Walter

Tiel, G. Neske, Pfullingen 1973.
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Into Spanish:

Transatldntico, transl. by Kazimierz Piekarec and Sergio Pitol,
Barral, Barcelona 1971.
Review: La Nacion [Bs Aires]. 1972, 9, April.
Into French: .

Trans-Atlantique, transl. by Constantin Jelenski and Geneviéve
Serreau, Denoél, Paris 1976.

Fragments: ,,A la légation de Pologne,” Preuves, 1953, No 34;

Gombrowicz, ed. by C. Jelenski and D. de Roux, L’Herne, Paris 1971.

Reviews: Criticus, ..Un¢ parodie de Messire Thadée,” P'rzeglqd Polski [London],
4 July 1977; A. Kurczaba, .The Impact of Latin-American Exile on Polish
and German Literature the Case of W. Gombrowicz and A. Seghers,” The Polish
Review [New York], 1978, No 4; M. Pankowski, , Trans-Atlantique de W. G. —
une victorie de la rhétorique,” Annuaire de !'Institute de Philologie et d'Histoire
Orientales et Slaves [Brussels], vol. 21.

Bakakaj. Wydawnictwo Literackie, Krakéw 1957. Contents: the
stories contained in Pamigtnik z okresu dojrzewania, fragments
of Ferdydurke, and three new stories —,,Na kuchennych schodach,”
»Szczur,” ,.Bankiet;” repr. in: Dziela zebrane, vol. 9, Paris 1972.

Translations
Into German:

..Ein Verbrechen mit Vorbedacht,” in: Schzehn Polnische Erzd-
hler, ed. by Marceli Reich Ranicki, Reinbek bei Hamburg 1962.

Die Begebenheiten auf der Brigg Banbury, transl. by Walter
Tiel, Neske Verlag, Pfullingen 1963.

Die Ratte und andere Erzdihlungen transl. by Walter Tiel,
Suhrkampf Verlag, Frankfurt am Main 1966.

Review: P. Kliemann. .Aufstand der Vulgaritit,” Die Welt der Literatur,
1966, No 20.

Jungfraulichkeit. 6 Texte. Mit einem Essay von Frangois Bondy,
transl. by Walter Tiel, Rowohlt, Reinbek bei Hamburg 1966.
Contents: F. Bondy, ,,Gombrowicz oder: Die Schattenduelle eines
polnischen Landedelmannes,” ,JJungfriulichkeit,” ,,Memoiren des
Stefan Czarnecki,” ,,Vorwort zu dem Kind unternihten Philidor,”
»Yorwort zu dem Kind unternidhten Philibert,” ,.Philibert mit Kind
unterndht.”

»Das Bankett,” transl. by Walter Tiel, in: Polnische Prosa
des 20. Jahrhunderts, ed. by Karl Dedecius, Miinchen 1966.

Die Ratte, transl. by Walter Tiel, Anabis Verlag, Berlin 1973.
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Into French:

.L’Escalier de service,” La Nouvelle Revue Frangaise, 1964,
No 134.

.Le Festin chez comtesse Fritouilh,” transl. by Georges
Seédir, Preuves, 1965, No 174.

Bakakai. Contes, transl. by Georges Sédir, Allan Kosko and
Brone, Deno€l, Paris 1967.

Reviews: S. Kocik, Les Nouvelles Littéraires, 1967. No 2085; M. Mohrt, ,.L’Univers
d'un voyeur en exil,” Le Figaro Littéraire. 1967, No 1099; G. Rohou,
La Nam{elle Revue Frangaise, 1967, No 178; J. M. Benoist, ..L'Ancillarité
chez Gombrowicz,” in: Gombrowicz, ed. by C. Jelenski and D. de Roux,
L'Herne. Paris 1971.

Into English:

“Premeditated Crime,” in: 10 Centemporary Polish Stories ed.
by Edmund Ordon, Detroit 1958.

Into Italian:

Bacacay. Racconti. transl. by Riccardo Landau, Milano 1968.
Into Spanish:

La virginidad, transl. by Sergio Pitol, Tusquets Editor, Bar-
celona 1971. Contents: ..La virginidad,” ,.Crimen premeditado,”
..El festin de la Condesa Kotlubab.” ‘

Bakakai, transl. by Sergio Pitol, Barral, Barcelona 1974.
Review: La Nacion [Bs Aires]. 1971. 30 May.

Into Portuguese:

Bakakai, transl. by Alvaro Cabral and Miguel Mascarenhas,
Rio de Janeiro 1968.
Into Dutch:

Met voorbedachten rade, transl. from the French by Paul
Beers, Athenaeum — Polak en Van Gennep, Amsterdam 1969,

De rat, transl. from the French by Paul Beers, Athenaeum —
Polak en Van Gennep, Amsterdam 1971. Contents: ,.De danser
van Mr Kraykowski,” ,,Maagdelijkheid,” , Avantoren,” ,,Voor-
vallen op de schoener Banbury,” ,.De rat.”
Into Czech:

~Banket,” transl. by Olga NeverSilova and J. Némec, Tvar,
1965, No 7.
Into Serbo-Croatian:

~Banket,” transl. by Zdravko Mali¢, Vecder, 1967, No 204.
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,»(Gozdba kod grafice Kottubej,” transl. by Milorad Zivancevic,
in: Antologija Polske fantastike, ed. by Stojan Subotin, Belgrad 1969.

. Na kuhijskom stubistu,” transl. by Zdravko Mali¢, KnjiZevna
Smotra [Zagreb], 1979, No 34/35.
Into Slovenian:

.Banket,” transl. by Pavel Wincer, Slovenské Pohlady, 1970,
No 10.
Into Hungarian:

.Unnepi vacsora,” transl. by G. Gomori, Hid [Novi Sad],
1978, No 9.

Dziennik 1953— 1956. Instytut Literacki, Paris 1957; repr. in: Dziela
zebrane, vol. 6, Paris 1971.
Translations
Into German:
Des Tagebuch, transl. by Walter Tiel, G. Neske, Pfullingen 1961.
Fragments in: Der Monat, 1960, XI1; Furopa Heute. Prosa
und Poesie seit 1945. Eine Anthologie, ed by Herman Kesten,
Miinchen 1963; Akzente, 1962, No 6.
Aus dem Tagebuch, transl. by Walter Tiel. Deutscher Tas-
chenbuch Varlags, Miinchen 1966.
Into French:
Journal 1953 — 1956, transl. by Allan Kosko, Julliard, Paris 1964.
Fragments in: Preuves, 1959, No 95; Les Lettres Nouvelles
1959, No 16.
Reviews: Bulletin Critique du Livre Frangaise, 1965, vol. 20, No 3; N. Kattan,
Devoir, 1969, 1 August; R. Barilli, ,Sartre et Camus jugés dans le Journal,”
in: Gombrowicz, ed. by C. Jelenski and D. de Roux, Paris 1971.
Into Dutch:
Uit het daghoch, transl. from the French by Paul Beers,
Moussault, Amsterdam 1967. '
Fragments in: Signalementen. Over auteurs, hun werk hun
achtengronden, ed. by Paul Beers, Amsterdam 1968.
Into Italian:
Diario 1953— 1956, transl. by Riccardo Landau, Feltrinell,
Milano 1970.

Pornografia. Instytut Literacki, Paris 1960; repr. in: Dziela zebrane,
vol. 3, Paris 1970.
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Translations
Into French:

La Pornographie. Roman, transl. by Georges Lisowski, Julliard,
Paris 1962; 1967.

La Pornographie. Roman, transl. by Georges Lisowski, Union
Générale d’Editions, Paris 1969.

Reviews: M. Galey, Arts. 1962, 5—12. Oct.; R. Micha, Les Temps Modernes,
1963, March; Bulletin Critiqgue du Livre Frangaise, 1965.
Into Italian:

La seduzione. Romanzo, transl. by Riccardo Landau, Bompiani,
Milano 1962.

Pornografia, transl. by Riccardo Landau, Bompiani, Milano
1972; 1974.

Into German:

Verfiihrung, transl. by Walter Tiel, G. Neske, Pfullingen 1963;
repr. in: Verfithrung, Trans-Atlantik, Indizien, transl. by Walter
Tiel, G. Neske, Pfullingen 1973.

Into Dutch:

De Pornografie. Roman, transl. by J. L. Teengs, Athenaeum —
Polak en Van Gennep, Amsterdam 1964; 1969.

Into English:

Pornografia. A novel, transl. from the French by Alistair
Hamilton, Calder and Boyars, London—New York 1966
Reviews: K. Dick, Sunday Times, 1966, 30 Oct.; E. Rhode, New Statesman,
1966, 28 Oct.; R. Scott, Sunday Telegraph. 1966, 30 Oct.; 1. Wardle, Observer,
1966, 30 Oct.; Times Literary Supplement, 1966, 3 Nov.; H. Junker, Newsweek,
1967, 29 May.

Into Norwegian:

Transl. by Karl Nordby, Gyldendal Norsk Vorlag, Oslo 1966.
Into Swedish:

Forforelsen, transl. by Jan Kunicki and Jan Stolpe, Bonniers,
Stockholm 1967.

Into Japanese: .

Porunogurafuia, transl. by Yukio Kudo, Kawade Shobo, Shin
Sha, Tokyo 1967; 1975.

Into Spanish:

La seduccion, transl. by Gabriel Ferrater, Seix Barral, Bar-
celona 1968.
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Reviews: O. H. V., Lo insdlito como norma,” La Nacion, 1968, 8 Sept;
N. Tirri, Sur [Bs Aires], 1968, No 314.
Into Finnish:

Pornografiaa, transl. by Taisto Veikko, W. Soderstréom, Hel-
sinki 1969.
Into Portuguese:

A Pornografia, transl. by Flavio Moreira de Costa. Rio de
Janeiro 1970.
Into Serbo-Croatian:

,Pornografija,” in: Pornografija. Kozmos, transl. by Slobodanka
Posti¢ and Zdravko Mali¢, Zora, Zagreb 1973.

Reviews: E. Bos$njak, Oko. 1974, No 50; J. Hekman, Republika, 1974, No §;
V. Tenzera, Vjestnik, 1974, No 9637.

Into Danish:

Svinestreger, transl. by Peer Hultberg, Arena, Viborg 1977.
Into Greek: '

E pornografia, transl. by D. Demetriades, Thessalonike 1977.

Dziennik 1957-1961. Instytut Literacki, Paris 1962; repr. in Dziela
zebrane, vol. 7, Paris 1971.

Translations
Into English:

“From My Diary” (fragments), transl. by Krystyna Cenkal-
ska, Poland|American edition]; 1970, No 6 ; Poland |English edition],
1970, No 4.

Into German:

Die Tagebiicher, transl. by Walter Tiel [in 3 vols], vol. 2:
1957— 1961, G. Neske, Pfullingen 1970.

Into Italian:

Diario 1957— 1961, transl. by Riccardo Landau, Feltrinell,
Milano 1972.

Into French:

Fragments: ,.Sur Bruno Schulz,” transl. K. A. Jelenski, Les
Letrres Nouvelles, 1963, No 39; ,.Sur Bruno Schulz,” transl. by
Allan Kosko, Le Monde, 1968, 2 Nov.

Journal 1957— 1961, transl. by Christophe Jezewski and Do-
minique .Autrand, Denoé€l, Paris 1976.
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Kosmos. Instytut Literacki, Paris 1965; repr. in: Dziela zebrane, vol. 4,
Paris 1970.

Translations
Into French:

Cosmos. Roman, trans. by Georges Sédir, Denoél, Paris
1966; 1973.

Reviews: Ph. Boyer, Esprit. 1966, No [1; M. Chapsal, L’Expresse, 1966,
2/8 May; M. Galey. Arts, 1966, 11/17 May; C. M. Cluny, Nouvelle Revue Fran-
¢aise, 1966, No 165; C. A. Jelenski, .Entre le détritus et les étoiles,” La
Quizaine Littéraire, 1966, 2 May; J. Piatier, ..Cosmos de W. G., farce et
philosophie.”™ Le¢ Monde. 1966, 27 Aug.

Into German:

Indizien, transl. by Walter Tiel, G. Neske, Pfullingen 1966,
repr. in: Verfiihrung, Trans-Atlantik, Indizien transl. by Walter Tiel,
G. Neske, Pfullingen 1973.

Reviews: P. Kliemann, Die Neue Rundschau, 1966, No 2; W. Schmiele.
Pfadfinder im Kuddelmuddel,” Frankfurter Rundschau, 1966, 8 Oct; J. Ors.
.Als Schopfungsakt die Katastrophe,”™ Srutigarter Zeitung, 1966, 15 Oct.;
B. Scholle, Biicherei und Bildung, 1966, No 718; , Indizien von W. G.,” Kieler
Morgenzeitung. 1967. 28 April.

Into Italian:

Cosmo, transl. by Riccardo Landau. Feltrinelli, Milano 1966.
Discussed by C. Segre, ,.Caos e cosmo in Gombrowicz” in his / segni e lu
critica. Torino 1969,

Into English:

Cosmos, transl. by Eric Mosbacher, Mac Gibbon and Kee,
London 1967. .

Cosmos, transl. by Eric Mosbacher. Grove Press, New York
1969, repr. in: Ferdydurke. Pornografia. Cosmos. Three Novels,
Grove Press, New York 1978.

Into Norwegian:

Kosmos. Roman, transl. by Martin Nag, Gyldendal Norsk
Vorlag, Oslo 1967.

Into Japanese:

Kosumosu, transl. by Yukio Kudo, Kobunsha Co, Tokyo
1967; 1972.

Into Dutch:

Kosmos, transl. by Paul Beers, Athenaeum — Polak en Van
Gennep, Amsterdam 1968.
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Into Portuguese:

Cosmos, transl. by Luisa Neto Jorge, Ulisseia, Lisboa 1969.
Into Spanish:

Cosmos, transl. by Sergio Pitol, Ed. Seix Barral, Barcelo-
na 1969.

Review: J. H. B., .Mas cerca del tedio.” La Nacion |Bs Aires], 10 May. 1970,

Into Serbo-Croatian:
~Kozmos” in: Pornografija. Kozmos, transl. by Slobodanka
Posti¢ and Zdravko Mali¢, Zora, Zagreb 1973.

Dziennik 1961 — 1966. Ed. in: Dziennik. Operetka, Instytut Literacki,
Paris 1966; repr. in: Dziela zebrane, vol. 8. Paris 1971.
Translations
Into German:
Berliner Notizen (fragments of the Diary from the years
1964 —1965), transl. by Walter Tiel, G. Neske, Pfullingen 1965.

Reviews: K. Korn, ,.Ein Patagonier in Berlin,” Fr.ank_furter Allgemeine Zeitung.
1965, 4 Dec.; U. Nettelbeck, ,Ein Exot in der deutschen Wohnekiiche,”
Die Zeit [Hamburg]. 1965. 26 Nov.; .Dieses Glitzerding.” Der Spiegel. 1965.
No 46; J. Giinther, .Berlin aus der Adler Sachau.” Der Tagesspiel [Berlin],
1966. 20 1 cbr.; R. Hartung, .Ist Berlin eine Idylle?,” Siiddeutsche Zeitung, 1966,
29/30 Jan.; P. Kliemann, .W. Gombrowiczs bose Triume in Berlin,” Die
Welt der Literatur, 1966, 17 March.; M. Osterkamp, ..Ein Stadt und sein Ich.”
Saarbriicker Zeitung, 1966, 26/27 Febr.; J. Liitge, ,.Klecks in Berliner Gistenbuch,”
Miinchen Merkur. 1966, 29/30 Jan.

Die Tagebiicher, transl. by Walter Tiel, in 3 vols: Vol. I:
19531956, Vol. 2: 1957—-1961, Vol. 3: 1962— 1966, G. Neske,
Pfullingen 1970.

Into French:

Jurnal, Paris— Berlin, (fragments of the Diary from the years
1963 — 1964), transl. by Allan Kosko, Bourgeois, Paris 1968; 1976.

Fragments: .Journal parisien,” Les Lettres Nouvelles 1965;
Pages du Journal de Berlin,” Preuves, 1966, No 183. ,.Prendre
du poil dela béte,” Preuves, 1967, No 196; ,Journal. Paris—
Berlin,” Le Monde, 1968, 2 Oct.
Reviews: M. Chapelan, Figaro Littéraire, 1968, 29 Dec.; W. de Spens.
Nouvelle Revue Frangaise, 1968; 1. Kwiat de Grandpré, ,.Gombrowicz et son
Journal Paris— Berlin,” Etudes Slaves, 1970. vol. 15.
Into Spanish:

Diario Argentino (fragments of the Diary from the years
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1953— 1966), transl. by Sergio Pitol, Sudamericana, Buenos Aires
1968.

Revfews: G. H. Lanuza, Sur |Bs Aires]. 1968, No 34; J. N., .La vida de
G. en Buenos Aires.,” La Razon |Bs Aires], 1968; Sept.; R. L., El Litoral
|Santa Fé, Argentina], 1969, 3 Aug.

Into English:

“Journal Excerpts,” transl. by J. Guicharnaud, Yale French
Studies, 1967, No 39.

“Diaries. I: The Paris Diary. II: The Berlin Diary,” transl.
by Krystyna Griffith-Jones, in: Explorations in Freedom, ed. by
L. Tyrmand, New York 1970.

Into Serbo-Croatian:

»Dnevnik” (fragments), transl. by M. Djordjevi¢, KnjiZevnost,
1967, No 6.

.Dnevnik” (fragments), transl. by Zdravko Mali¢, Telegram
|Zagreb], 1969, 29 Aug.

Into Czech:

+Z dennika. V. Parizi. V zapadnom Berlinie” (fragments),
transl. by Pavel Wincer, Revue Svetovoj Literatury, 1970, No 2.
Into Dutch:

Dagboek Parijs— Berlin, transl. from the French by Paul
Beers, Moussault, Amsterdam 1972.

»Wir waren unser drei,” Afterword to: S. l. Witkiewicz, Uner-
sdttlichkeit, transl. by Walter Tiel, Piper Verlag, Miinchen 1966,
repr. in: Der Fall Witkiewicz, Miinchen 1966,

Review: E. J. Krzywon, Begegnung mit Polen, 1966, No 11.

Translations
Into Italian:

»~Ricordo di Witkacy,” |[Afterword to:] S. 1. Witkiewicz,
1l pazzo e la monaca. Teatro I, Bari 1969.
Into French:
In: Gombrowicz, ed. by C. Jelenski and D. de Roux,

L’Herne, Paris 1971.

Entretiens avec Gombrowicz. Ed. by Dominique de Roux. Les
passages rédigés en polonais par W. Gombrowicz, transl. by
[Jadwiga Kukulczanka] Koukou Chanska and Frangois Marié,
Belfond, Paris 1968

Testament. Entretiens avec Dominique de Roux, with an introduction
by. C. Bonnefoy, Belfond, Paris 1977.
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Translations
Into Polish:

D. de Roux, Rozmowy z Gombrowiczem, Instytut Literacki,
Paris 1969.

Into German:

Gesprdche, transl. from the French and the Polish by Walter
Tiel, G. Neske, Pfullingen 1969.

Into Dutch:

Gesprekken met Witold Gombrowicz, transl. from the French
by Paul Beers, Athenaeum — Polak en Van Gennep, Amsterdam
1970.

Into Spanish:

Lo Humano en busca de lo humano, transl. by Aurelio

Garzon del Camino, Mexico 1970.
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